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В заключение отметим, что, как было отмечено выше, обобщённые лексикографические значения, состав-
ленные на основе анализа словарных дефиниций из четырёх толковых словарей, могут лечь в основу проекта 
обобщённой словарной статьи, в которую также должны войти результаты анализа функционирования terra 
в корпусе текстов, а также её использования в устойчивых выражениях. 
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ОСОБЕННОСТИ СИНОНИМИЧЕСКИХ ОТНОШЕНИЙ ЭМОТИВНЫХ  

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ В КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Эмотивная лексика, изучающая эмоционально окрашенные слова и выражения, является одной из основ-
ных областей коммуникативной лингвистики. Эмоции, присущие всем культурам и национальностям, нахо-
дят свое лингвистическое выражение в эмотивной лексике, отражающей особенности конкретного языка. 
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Связано это с неразрывной связью, существующей между языком и культурой. При, казалось бы, очевидной 
схожести испытываемых эмоций каждая отдельно взятая национальная культура накладывает свой отпечаток 
на их вербализацию. Так, по мнению А. Вежбицкой, такие понятия, как, например, happy в английском, тос-
ка в русском и т.д. содержат определенные «сценарии», на основе которых носитель языка может интерпре-
тировать чувства и моделировать свои эмоции и отношения с другими людьми. Именно такие понятия дают 
бесценный ключ к пониманию культур и обществ [3, с. 375]. 

Для обозначения и выражения эмоций в кабардино-черкесском языке используются различные морфологи-
ческие средства: глаголы, имена существительные и прилагательные, наречия и междометия. В отдельную 
группу ввиду своей семантической и грамматической специфичности выделяются фразеологические единицы. 
Кабардино-черкесский язык обладает богатейшим фразеологическим материалом, в нем образно и лаконично 
сконцентрировался целый комплекс культурных смыслов, накопленных адыгским народом в течение длитель-
ного периода существования [9, c. 92]. 

Целью работы является исследование синонимических отношений фразеоэмотивов в кабардино-
черкесском языке, выявление их особенностей. Актуальность данной темы определяется необходимостью ис-
следования фразеоэмотивов, играющих важную роль в эмотивной лексике. Научная новизна статьи заклю-
чается в рассмотрении и анализе синонимических связей фразеоэмотивов, которые до сих пор специально  
не изучались в кабардино-черкесском языке, тогда как исследование их имеет большое значение для развития 
всей лексико-семантической системы данного языка. 

В распоряжении любого языка имеется большое количество лексико-фразеологических средств, позволяю-
щих выражать мысль ясно и точно. Именно синонимы отвечают за то, чтобы речь была благозвучной и вырази-
тельной. Как верно заметил Б. М. Карданов, на каком бы уровне своего развития не находился бы язык, явление 
синонимии всегда представлено достаточно широко в области лексики, фразеологии и грамматики [6, c. 42]. 
Однако некоторые вопросы, касающиеся синонимических отношений, до сих пор остаются до конца нере-
шенными. Так, несмотря на кажущееся единодушие в определении синонимов, мнения ученых до сих пор 
расходятся при трактовке «тождества» и «близости» их значений, при разграничении синонима и его вариан-
та, смешиваются планы языка и речи и т.д. [2, c. 30-31]. 

Фразеоэмотивы активно вступают в синонимические отношения. Как показало наше исследование,  
по обозначаемым эмоциям большие синонимические группы в кабардино-черкесском языке образуют фра-
зеоэмотивы гнева (IэлфIыцIэу къызэкIуэкIын «рвать и метать» – уафэхъуэпскIыу къэлыдын «разгневаться, 
разъяриться» – мафIэлыгъейуэ къызэщIэнэн «разгневаться» – зэзыр текъутэн «сорвать зло на ком-л.» – гур 
къыдэвеин «вскипеть от гнева» и т.д.) (здесь и далее используется материал «Кабардинско-русского фразео-
логического словаря» [5]), тревоги ((и) цыр тхъун «сильно переживать» – гур гъун «тревожиться, беспоко-
иться о ком-чем-л.» – гужьеигъуэм хэтын «находиться в тревожном состоянии, быть в тревоге» – 
кIуэцIыкIыщIэм зыкъигъэзэн «сильно переживать, волноваться» – гузэвэгъуэ телъын «тревожиться, беспоко-
иться» и т.д.) и обиды ((и) жагъуэ щIын «обидеть кого-л.» – гукъеуэ етын «обидеть кого-л.» – гур хэгъэщIын 
«обидеть (опечалить) кого-л.» – (и) гуауэ щIын «сильно обидеть, огорчить кого-л.» – гуныкъуэгъуэ етын 
«обидеть кого-л.» и т.д.). 

Фразеологизмов, обозначающих отрицательные эмоции, как оказалось, в кабардино-черкесском языке го-
раздо больше. По мнению В. И. Шаховского, преобладание эмотивов с негативной семантикой объясняется 
тем, что отрицательные эмоции, в отличие от положительных, выражаемых разными народами более или ме-
нее однообразно и диффузно, всегда конкретны, отчетливы и многообразны [15]. По мнению Б. И. Додонова, 
страх, гнев, ярость и другие негативные эмоции в какой-то мере полезны для человека, так как «повышают ин-
тенсивность обменных процессов, приводят к лучшему питанию мозга, усиливают сопротивляемость организ-
ма перегрузкам, инфекциям и т.д.» [4, c. 80]. Однако количественное преимущество отрицательных эмоций 
«не снижает роли положительных эмоций в жизни человека, где всегда присутствует сложная система чувств, 
стремящаяся к преобладанию положительных и вытеснению отрицательных эмоций и являющаяся, таким об-
разом, основой психического здоровья человека» [11, c. 27]. 

Следует отметить количественное преобладание в синонимических связях кабардино-черкесского языка 
фразеоэмотивов, в состав которых входит слово гу «сердце». Это одна из особенностей культуры адыгов,  
в национальном сознании которых это слово, обозначающее несколько понятий («сердце», «ум», «память», «со-
весть»), имеет первостепенное значение [13]. Данное слово присутствует в составе фразеоэмотивов практически 
большинства эмоциональных групп: гур ныкъуэн «беспокоиться, тревожиться о ком-чем-л., из-за кого-чего-л.», 
игу еуэн «обидеть кого-л., нанести кому-л. душевную травму», гур тIысыжын «успокоиться», гум къеуэн «жа-
леть, переживать о чем-л.», гур хуэбгъэн «испытывать сильное влечение к кому-л.», гум зихузын «сердце щемит 
(о тоске)», гум къыпылъэдэн «сильно захотеть что-л.», (и) гу зэфIэнэн «расстроиться, приуныть», гум дыхьэн 
«понравиться кому-л., прийтись кому-л. по душе», гур къэлыбын «сильно разгневаться, разъяриться», гур 
къигъыкIын «душа плачет», гур къигуфIыкIын «радоваться кому-чему-л.», гур фIэкIуэдын «струсить» и т.д. 

В синонимических рядах, как правило, выделяются доминанты, определяющие по значению и стилисти-
чески нейтральные. Однако выделить из синонимических фразеологизмов стилистически нейтральный, вы-
ражающий эмоцию, по нашему мнению, невозможно. В таких случаях доминантой может выступать само-
стоятельное слово, обозначающее эмоцию, в котором, в отличие от фразеоэмотивов «отсутствует заражаю-
щий компонент» [14, c. 93]. Взаимодействие лексических единиц и фразеосочетаний в эмотивной лексике, 
так же как и во всей лексико-семантической системе, очень продуктивно: они «вступают друг с другом в раз-
нообразные отношения, покрывая в своей совокупности определенную номинативную сферу» [10, c. 89].  
По мнению Ю. Д. Апресяна, развитие у слова переносных и фразеологически связанных значений порождает 
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семантически точную синонимию, при этом последние (фразеологически связанные значения) представляют 
собой конечный этап развития переносных значений [1, c. 226]. 

Отношения, которые складываются между словами-эмотивами (доминантами) и фразеоэмотивами (осталь-
ными членами синонимического ряда) называются гипонимическими. Гиперо-гипонимические отношения 
предполагают общую сему как для слова, обозначающего родовое понятие (в данном случае это слова-эмотивы, 
обозначающие эмоции), так и для слов, выражающих видовые значения (в данном случае это фразеоэмотивы, 
выражающие эмоции), при этом последние выражают родовое значение более конкретно. Некоторые лингви-
сты, к примеру Ю. Д. Апресян, относят такой тип отношений к квазисинонимии («мнимой, частичной синони-
мии»), «их толкования имеют большую – в терминологическом смысле – общую часть, но не совпадают полно-
стью» [1, c. 235]. В подобных случаях слова-эмотивы в силу своей «относительной эмотивной нейтральности» 
(т.е. лишенные интенсивности, свойственной как правило фразеологизмам), выполняют функцию объединяю-
щего начала. Например, къэгубжьын «разозлиться» (гипероним) – пэцыр илыгъуэн «прийти в ярость», шэрэзыр 
къидзын «разгневаться, разозлиться на кого-л.», цыр хуэщын «показать, где раки зимуют» (гипонимы) и т.д. 
Или: гуфIэн «радоваться» (гипероним) – гур къигуфIыкIын «радоваться кому-чему-л.», щыз хэхъуэн «сильно об-
радоваться; восторгаться», (и) Iупэр хузэтемыхьэжын «очень сильно радоваться» (гипонимы) и т.д. 

Синонимические отношения фразеоэмотивов складываются по-разному в кабардино-черкесском языке. 
По интенсивности проявления эмоций они могут быть равноправными: ижэгъу хуэхъун «испытывать зависть, 
злобу к кому-л.» – Iупэр къихун «завидовать кому-чему-л.»; хьэзаб хэгъэтын «ввергнуть кого-л. в муки; за-
ставить кого-л. страдать» – гугъуехь тегъэлъын «мучить кого-л.» – бэуапIэ емытын «не дать кому-л. пере-
дохнуть»; лъагъуныгъэ хуэщIын «влюбиться, любить кого-л.» – хьэщыкъ хуэхъун «влюбиться в кого-л.  
без памяти» – плъапIэ имыIэжын (абы фIэкIа) «быть очарованным кем-чем-л.» и т.д. 

Фразеоэмотивы в кабардино-черкесском языке могут объединяться в синонимические группы по граду-
альной связи, предполагающей в синонимах различную степень проявления того или иного эмоционального 
состояния – от менее интенсивного к более выраженному: гур жан хъун «прийти в хорошее настроение, раз-
веселиться» – гур къигуфIыкIын «радоваться кому-чему-л.» – зэтелъэлъу дыхьэшхын «заразительно смеять-
ся»; Гур дзапэкIэ Iыгъын «находиться в тревоге, страхе» – гужьеигъуэм зэщIиубыдэн «быть охваченным 
ужасом» – къыкъ хъун «запинаться на каждом слове от страха, от волнения» и т.д. Здесь, как мы можем ви-
деть, последние элементы представленных синонимических рядов выражают эмоциональное состояние в боль-
шей мере, чем предыдущие. 

Семантика некоторых фразеоэмотивов в кабардино-черкесском языке отличается неопределенностью, 
позволяющей им участвовать в разных синонимических рядах. Например, фразеоэмотив и нэр къыщипхъуа-
уэ «с помутившимися глазами», выражающий различные эмоции, может входить в синонимические ряды 
с другими эмотивными фразеологизмами, обозначающими смех и гнев: Щамхьун нэгузыужьыгъуэ ар (Ас-
темыр шым къызэрехуэх пэтар) хуэхъуауэ и нэр къыщипхъуауэ дыхьэшхырт [8, c. 163]. / «Шамхун, ничего 
не видя перед собой, смеялся, развеселившись от того, что Астемир чуть было не упал с лошади» (здесь и 
далее даны буквальные переводы автора статьи. – М. Т.). –Уи лІыр дэнэ щыІэ, жысІакъэ? – и нэр къы-
щипхъуауэ къэгубжьащ Аралпыр (Думэсарэ зыхуигъазэу) [Там же, c. 289]. / «– Где твой муж, спрашиваю? – 
у Аралпова от гнева в глазах потемнело (обращаясь к Думасаре)». В таких случаях, как мы можем видеть, 
подобные фразеоэмотивы конкретизируют слова-эмотивы, обозначающие определенные эмоции. 

Синонимические фразеоэмотивы активно используются в разговорно-бытовом общении, оживляя кабар-
дино-черкесский язык. Пользуются ими охотно и писатели для придания своим произведениям большей вы-
разительности, живописности, а также для языково-стилистической характеристики своих персонажей. 
«Умение выбрать и использовать из огромного числа языковых единиц именно те, которые придадут произ-
ведению яркость и неповторимость, и составляет мастерство того или иного писателя, поэта» [12, c. 193-194]. 
Так, фразеоэмотивы часто оказываются в синонимических отношениях с отдельными словами. Например: 
ЦIыхубзыр къызэплъэкIмэ, и нэм Iугъуэ къыщIех, къысхузэгуэпу зэгуоуд [8, c. 444]. / «Когда женщина огля-
дывается, из глаз ее валит дым, она лопается от злости». Албияни гуфIэщауэ и жейбащхъуэр щхьэщокIри зи-
мыхуапэу шкIэ псыф цIыкIум IэплIэ хуещI [7, c. 9]. / «И Албиян так обрадовался, что, прогнав сон, не одев-
шись, мокрого теленка обнимает». В таких случаях отдельные слова-эмотивы обозначают испытываемые 
эмоции, а фразеоэмотивы демонстрируют их. 

Встречаются в кабардинской художественной литературе сочетания нескольких синонимичных фразеоэмо-
тивов и слов-эмотивов: Я Іыхьлы, я благъэ, я къуэш уІэгъэ хъуауэ зэхахамэ, я нэпсыр къыщІэжу, я нэр къихурэ 
гужьеяуэ, жепІэри сытри зэхамыхыу щхьэхьу къэсырт, зыхуейуэ зыхуэгузавэм щІэупщІэу [8, c. 172]. / «Узнав, 
что их родственники, родные, братья ранены, они со слезами, с вытаращенными от тревоги глазами, 
не слыша ничего, сломя голову прибывали, справляясь о своих». Такой прием авторы часто используют, 
чтобы акцентировать внимание на эмоциональном состоянии человека, для его усиления. 

Синонимичные отношения могут ограничиваться только фразеоэмотивами: Зыхэтхунщ, Iумпэм 
тщIынщ, дыхуэзэм – пунэлат етхынщ, аращ абы хуэфащэр [Там же, c. 176]. / «Мы изгоним его из нашей 
среды, презирать будем, при встрече обругаем последними словами, он этого заслужил». А си псэр зышхын, 
а сызрашэкІыжын, – жиІэри Хьэбибэ къэгуфІащ, и къуэр къэкІуэжауэ щилъагъум [7, c. 31]. / «О, мой доро-
гой, душа моя, – сказала Хабиба, обрадовавшись, когда увидела возвратившегося сына». 

Довольно распространенным в кабардино-черкесском языке является варьирование эмотивных фразеоло-
гизмов, которое не стоит путать с синонимичными фразеоэмотивами. Мы выделяем три вида варьирования: 
компонентное ((и) лъыр къэкъуэлъэн (къэплъын) (букв. «кровь кипит (подогревается)») «сильно гневаться»), 
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словообразовательное (и лыр шхын (къэшхын) (букв. «его мясо есть») «издеваться над кем-л., заставлять  
кого-л. нервничать, переживать») и усеченное (лъыр (нэм) къытелъэдэн (букв. «кровь (на глаза) набегает») 
«налиться кровью (о глазах) (в гневе)»). В отмеченных видах фразеоэмотивов семантика не меняется, в связи 
с чем их нельзя относить к синонимичным языковым единицам. 

Таким образом, эмоциональное выражение своего отношения к чему бы то ни было является одним из ак-
тов коммуникативного общения. Эмоции представляют собой «сложные психические процессы, уникаль-
ность которых заключается в сложной системе взаимодействия универсального и индивидуального, объек-
тивного и субъективного, врожденного и социально-обусловленного факторов» [16, c. 5]. Кабардино-
черкесский язык содержит богатый фразеологический материал и предоставляет широкие возможности для 
его исследования. Именно фразеология является хранителем, носителем оригинального языкового материала, 
отражающего особенности национального менталитета и национальной языковой картины мира. 

Фразеологические обороты составляют значительный пласт эмотивной лексики кабардино-черкесского 
языка. Представляя часть лексико-семантической системы исследуемого языка, фразеоэмотивы активно 
участвуют в синонимических отношениях. По обозначаемым эмоциям выделяются отдельные синонимичные 
группы с количественным преимуществом, обозначающие негативные переживания. Одной из особенностей 
синонимических фразеоэмотивов является присутствие практически во всех группах эмоций в качестве ком-
понента слова гу «сердце», которое занимает особое место в мировоззрении адыгов. Отношения фразеоэмо-
тивов внутри синонимичных рядов складываются по-разному: они могут быть равноправными, градуальны-
ми. Отдельную группу составляют фразеоэмотивы с неопределенной семантикой, благодаря которой данные 
единицы могут участвовать в разных синонимических рядах. 
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The article is devoted to emotive phraseological units in the Kabardian-Circassian language. The important role of these emotives 
in the national consciousness of the Adygs is noted. The author examines one of the characteristic semantic relations of phraseo-
logical emotives – synonymy. The study singles out the groups of emotions that form the largest number of synonymous series. 
The role of the word “гу” (heart) in the synonymous relations of emotive phraseological units is revealed. The participation 
of these linguistic units as synonyms in the hyper-hyponymic relations of the Kabardian-Circassian language is found out. 
The paper considers the main types of synonymous links of phraseological emotives. 
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